THE LANGUAGES OF BRUNEI DARUSSALAM

BERND NOTHOFER

The sultanate Brunei Darussalam has a population of about 220,000. More than half live in the
Brunei-Muara district, that is, in the area surrounding the capital of Brunei (Bandar Seri Begawan).
This district has an area of 570 square kilometres (one tenth of the whole land area of Brunei).!

The majority of the remaining population lives in the coastal areas which form a belt that reaches
about 30km inland. To the south of this belt we find only about 12,000 inhabitants. Most people in
the coastal areas are Muslims and belong to ethnic groups other than the Ibanic group.

We look at the linguistic situation in Brunei by dealing first with the various Malay dialects used in
this country and then with the other languages (see also Map 2: Language map of Brunei
Darussalam).

1. MALAY ISOLECTS
1) Kedayan or Kadayan?

This is a Malay dialect used by about 30,000 Bruneians mainly in the western parts of Brunei-
Muara district and in the eastemmost areas of Tutong district. There are also several villages in north-
west Temburong where Kedayan is the first language. The Kedayan (KM) dialect shows the
following cognate percentages with other Malay dialects: with Peninsular Standard Malay (PSM) 80
per cent, with the Malay dialect of Bandar Seri Begawan (Brunei Malay (BM)) 94 per cent and with
the Malay dialect of Kampung Air (KAM) 95 per cent.

The main phonological features that distinguish Kedayan from Peninsular Standard Malay are the
following:

a) PAN *rand *R which appear as PSM r become @ or long vowel in KM: PSM rumah, KM
umah ‘house’; PSM darah, KM dah ‘blood’; PSM mandspar, KM mandapa ‘to hear’.

b) PAN *q and *h which initially and medially often become @ in PSM appear as hin KM: PSM
abu, KM habu? ‘ashes’; PSM tiag, KM tihap ‘pole’.

1 An earlier version of this ?apcr was [I)rcsemcd at the Sixth European Colloquium on Indonesian and Malay Studies, held
in Passau, Germany, 22-27 June 1987.
2The Kedayan informant is from the village of Tanjung Bunut (2km west of Bandar Seri Begawan).
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An example of morphological differences between Peninsular Standard Malay and Kedayan is the
form of the possessive pronoun for the first person singular: PSM has -ku and KM has -ku or -pku,
the latter appearing before heads with a final vowel, e.g. mulutku ‘my mouth’ but matapku ‘my eye’.

There are also quite a few lexical differences between Peninsular Standard Malay and Kedayan as
indicated by the cognate percentage of 80 per cent (see Swadesh lists, Appendix 2).

2) Kampung Air!

This is the dialect used mainly in the water villages along the Brunei River in and north of Bandar
Seri Begawan. This dialect has about 25,000 speakers. Kampung Air shows the following cognate
percentages with other Malay dialects: with Peninsular Standard Malay 82 per cent, with Brunei
Malay 94 per cent and with Kedayan 95 per cent.

The main phonological features that distinguish Kampung Air from Peninsular Standard Malay are
the following:

a) the development of PAN *R and *rto KAM y: PSM rumah, KAM yumah; PSM moamarah,
KAM moamayah ‘to squeeze’; PSM tidur, KAM tidoy ‘to sleep’.

b) Kampung Air uses -pku before heads with a final vowel.

As indicated by the cognate percentage of 82 percent, there exist a considerable number of lexical
differences between Peninsular Standard Malay and Kampung Air (see Swadesh lists, Appendix 2).

3) Brunei Malay?

This is the dialect of Bandar Seri Begawan and its surroundings as well as certain towns in
Tutong, Belait and Temburong. It is also used as a lingua franca among most young and educated
Bruneians (living in coastal areas) who have another Malay dialect or another language as their native
language. According to Wurm and Hattori (1983: map 41) there are 85,000 speakers of Brunei
Malay. Brunei Malay has a cognate percentage of 84 per cent with Peninsular Standard Malay.

Brunei Malay has r just as Peninsular Standard Malay has. For example both use rumah.

In Brunei Malay the possessive pronoun of the first person singular appears as -ku or pku before
heads with a final vowel.

Compare the Swadesh lists in Appendix 2 for examples of lexical differences between Standard
Malay and Brunei Malay.

Kedayan, Kampung Air and Brunei Malay share the following phonological developments:

a) PAN *ain penultimate position appears as a: *taluR ‘egg’ > KM talu, KA taloy, BM talur (SM
reflex is a; talur).

b) a PAN final vowel is followed by a glottal stop: *tali ‘rope’ > M, KA and BM tali? (SM has no
glottal in this case: tali).

c) PAN *-kappears as k: *anak ‘child’ > KM, KA and BM anak (in SM it becomes ?: ana?).

IThe Kampung Air informant comes from Kampung Air in Bandar Seri Begawan.
2The Brunei Malay informant is from Bandar Seri Begawan.
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4) Peninsular Standard Malay

This is the dialect used in written materials, public speeches and other formal situations by persons
with some kind of formal education. It was proclaimed the official national language in the
Constitution of 1959 (section 82(1)). This dialect is one of the mediums of instruction in Brunei
schools. However, the teachers admit that they often use Brunei Malay instead of the standard
version, if they use Malay at all (see below), since it is almost identical with Peninsular Standard
Malay, but with identifiable “Bruneiization” on all linguistic levels: final a is pronounced [a] as in the
other Malay dialects used in Brunei. Only some radio and TV speakers use [3]. Lexically we find a
large number of Brunei Malay items when Bruneians use Peninsular Standard Malay, e.g. damit
‘small’, upkayah ‘to promote’, 'kita’ ‘2nd person singular’.

Thus, Brunei Malay and Peninsular Standard Malay are the Malay dialects which have a
supraregional function, Brunei Malay being the informal and Peninsular Standard Malay the formal
medium. Kedayan and Kampung Air are regional dialects.

Besides Brunei Malay and Peninsular Standard Malay, English is the other supraregional
language. It is widely used in the capital and its surroundings as well as in the oil-producing areas.
In order to spread the knowledge of English it has recently been made the medium of instruction
beginning in the first grade of primary schools for all subjects except sports, Islamic studies and
Malay language and literature. At the university level there is also a predominance of English as the
medium of instruction: 100 students are admitted yearly to the English-medium BA programs and
only 50 to the Malay-medium ones.

2. NON-MALAY ISOLECTS

Besides the described Malay dialects and English, several regional languages are used in Brunei
Darussalam.

1) Tutong!

This language (Wurm and Hattori (1983) use the name Tutongy) is spoken by about 5,000 people
who live in the central areas of the Tutong district. The closest relative of this language in Brunei is
the Belait language with which it shares about 54 per cent of its basic vocabulary. This quantitative
evidence is supported by gualitative data, that is, by innovations which are most probably exclusively
shared by Tutong and Belait, for example:

Tutong Belait
needle taud taud
shoulder bayian bayeh
to split napi? nape?
to sew ancayoy mayoy
fish puta? puta’
afraid ba’ut ba’ut
to burn may>sh mayah
ashamed mason masan
red ma’ayg ma’ag
blood amma’ sama?

1 The Tutong informant comes from Pancur Papan, a village a few kilometres south-east of Pekan Tutong.
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woman tuyis tuyé
sand yit yit
thunder gayo°p gayo°p
to laugh yosedn 13s€
head uku? ukaw?

Tutong has a variety of dialects. One unexpected dialectal variation is the absence or presence of
final voiced stops. In the coastal areas, which are more heavily influenced by Malay than the inland
areas, Tutong has only voiceless final stops. In the inland areas both voiced and voiceless stops
occur in final position.

2) Belait!

The Belait language is used in the central parts of the Belait district and in a village in the central
eastern section of the Tutong district (Kiudang). According to Wurm and Hattori (1983) there are
about 1,000 speakers of this language.

The closest relative of Tutong and Belait in Brunei is the Dusun language.

3) Dusun

Whatis called the Dusun language (Wurm and Hattori (1983) use the names Tutong; and Southern
Bisaya) is really one of two dialects of the same language. The other dialect is Bisaya? which is
spoken in two villages, Batang Mitus and Bebuloh,? in the southemmost area of the Brunei Muara
district. Dusun proper is used in the Belait and Tutong districts.3 In this paper I use the term ‘Dusun
language’ to include both the Dusun proper and the Bisaya? dialects. If we look at the language map
as it appears in Wurm and Hattori (see Map 1), we notice that their map does not agree with the
linguistic situation as I observed it in my research which was carried out between February and May
1987 (see Map 2). Prentice's (1970) map (see Map 3) shows still another language distribution.
According to Prentice [12C represents the Southern Bisaya? language (my Dusun language) and 112D
the Tutong language.# Furthermore, Wurm and Hattori (1983) treat Dusun proper (called Tutong))
as a language different from Bisaya? (called Southern Bisaya). However, it is evident that Dusun
proper and Bisaya? speakers use mutually intelligible dialects. This observation is supported by
lexicostatistical data which indicate a relatively high cognate percentage of 82 per cent (compare the
Swadesh lists).

According to Wurm and Hattori (1983) there are about 5,000 speakers of Dusun proper. The
number of Bisaya? speakers which Wurm and Hattori (1983) put at 8,000 is much lower. According
to my data Bisaya? is used by only about 500 speakers.

There are considerable subdialectal differences in the Dusun proper speaking areas. An example is
the pronunciation of r which is an alveolar trill [r] in most coastal areas and a velar fricative [y] in the
inland areas.

1 The Belait informant is from Kiudang,
2The informant for Bisaya? is from Bebuloh.
3The informant for Dusun proper is from Kuala Ungur, a village about 20km south of Pekan Tutong.

4The wordlists and the descriptions of the language distribution for this part of Prentice's paper are taken from other
sc;holars' research, in particular Ray (1913). The maps do not show that both languages are also used in the coastal areas
of Brunei.
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MAP 3: PRENTICE'S LANGUAGE MAP OF THE BRUNEI AREA
4) Penan

This language is used by about 45 people who reside in the village named Sukang in the southern
Belait district. These people, who originally were nomadic and who originate from the upper Baram
River area, were supplied with a longhouse by the Brunei government in the early 1960s.

Evidence which shows that Penan is relatively closely related to Tutong and Belait is the following

list of exclusively shared innovations:

Tutong Belait
nephew, niece ayam ajim
neck batuk batuk
to drink -1 masap
husband banoh baneh
to plant muloh mulah
to count pudong
nine pi%on
leg - agem
house lamin ame®n

IThe dash (-) indicates that a language does not have a cognate form for the meaning listed.

Penan

ayam

batok
macap
banan ‘ wife’
molah
porong
pi?an

agem

lamin
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5) Mukah

This isolect, which has a rather close relationship to Tutong and Penan, is only used in the
westernmost part of Brunei in the coastal village of Sungai Teraban. Mukah speakers originate from
the town of Mukah and its surroundings (in Sarawak, west of Bintulu). Mukah is considered a
dialect of the Melanau language (Wurm & Hattori 1983, map 41).

Some evidence in support of the proposed relationship is the following:

Tutong Penan Mukah
roof . tsapaw sapaw
this itow itow? itow
to sit kundu? - kudo?
no endoh - enda
one jalo? - jala?
you - ka’aw ka’aw
stand - nekedep pakadap
mouth - ujun mujuPn
above - baw baw
what . emw? inaw

6) Murut!

The so-called Murut language which is used in scattered communities in Temburong is a dialect of
Lun Bawang. There are no exact figures on the size of this ethnic group, but it seems that this isolect
does not have more than 1,500 speakers.

7) Iban?

This is the language spoken in the southern parts of Brunei. The Ibans are relatively recent
immigrants into Brunei (beginning of this century). Most of them live in longhouses along the big
rivers such as Sungai Belait or Sungai Tutong. It is difficult to obtain exact figures about the size of
the Iban population in Brunei. According to Austin (1977) there were about 7,000 Ibans in Brunei in
1971.

The Iban language is considered by some scholars to be a dialect of Malay (see Cense &
Uhlenbeck 1958). However, in agreement with Asmah Haji Omar (1983) I treat Iban as a separate
language which is closely related to Malay (see Nothofer 1988). One piece of evidence for treating
Iban as a separate language from Malay is the rather low cognate percentage between these two
isolects: Peninsular Standard Malay and Iban share only 65 per cent of their basic vocabulary. A test
of mutual intelligibility would most probably also show that these two isolects have to be considered
two different languages. It is interesting to note that in most inland areas Iban is used as the lingua
franca. Thus, Penan and Dusun speakers in Sukang (a village on the upper Belait river), for
example, use Iban when communicating with each other and with Iban speakers.

1The Murut informant is from the village of Parit in the mid to north-western part of Temburong district.
2The Iban informant comes from Sukang.
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A feature which is specific to the Brunei Iban dialects is the diphthongisation of all vowels except
[a] in open final syllables; in the Iban dialect recorded by Asmah Haji Omar (1983) final vowels are
never diphthongised, for example, ati ‘liver’ appears as atey in Brunei and pasu ‘to hunt’ as pasow.

In the lexicon one finds borrowings from Brunei Malay, for example, gadop ‘green’.

3. CONCLUSION

Thus, the Austronesian languages used in Brunei are Malay (with four dialects: Kedayan,
Kampung Air, Brunei Malay and Peninsular Standard Malay), Tutong, Belait, Penan, Melanau
(Mukah dialect), Murut (Lun Bawang dialect), Dusun (with two dialects: Dusun proper and Bisaya?)
and Iban. The table in Appendix 1 shows the cognate percentages among all these isolects based on
the Swadesh list consisting of 200 words.

If one considers the language repertoire alone as a criterion for the classification of the Brunei
population one can roughly distinguish three main linguistic areas: 1) the capital and its immediate
surroundings as well as the oil-producing areas around Kuala Belait and Seria, 2) the remaining areas
within the coastal belt, and 3) the inland areas.

The people in area 1) generally know four languages: a regional language, Brunei Malay (if they
are not native speakers of this isolect), Peninsular Standard Malay and English. The ordering of
these languages reflects the decreasing number of people who actively use these languages. In area
2) the number of people who use Peninsular Standard Malay and in particular English is much lower.
In area 3) there are very few people who have an active knowledge of Peninsular Standard Malay and
English. In the more remote parts of the inland areas there are a considerable number of Brunei
people who know either only their native language or use an isolect other than Brunei Malay as a
second language (such as Kedayan or lban).

APPENDIX 1.
COGNATE PERCENTAGES BASED ON THE SWADESH LIST

Kedayan = BSB Kampung Iban Tutong  Belait Dusun Bisaya? Penan  Murut Mukah

Air proper
PSM &0 & b2 65 33 3 40 33 b2 p) 35
Kedayan A 95 64 37 8 43 45 27 % K
BSB H 64 37 8 41 43 p.o) pa) 36
Kampung Air 65 39 30 2 43 % % 35
Iban K2 % K 36 27 p:] K’}
Tutong b 40 42 K2 K¢ 39
Belait 35 36 K7 33 32
Dusun proper 8 31 p 33
Bisaya? 31 30 33
Penan 30 37

Murut 30



APPENDIX 2. SWADESH LISTS

hand left right leg to walk street, road
MS tangan kiri kanan kaki berjalan jalan
Kedayan tapan kiyi? kanan batis bajalan Jjalan
Kampung Air tapan kaeri? kanan batis bajalan Jjalan
Brunei Malay tapan kiri? kanan batis bajalan Jjalan
Tutong lapon kiyih katuwo? pu?sh lakaw alunalun
Belait apan abip tw’aw agem lakaw alin
Penan 2 sokaben sana’aw gam lakaw lsmalun
Mukah pa’a ulay ta’law buduPk makaw Jjalan
Murut tidcu? pakabip patinuPh kukud nalan dalan
Dusun proper lonon kiyi kanan atis manaw alunalun
Bisaya? lopon kibap kuanan atis manaw tapgayuh
Iban lapa®n kiba? kana®n kakey bajalay Jjalay
come, arrive to tum to swim dirty dust skin

MS datang belok berenang kotor debu kulit
Kedayan datag pusip bananag kamah habuk kulit
Kampung Air datap belok mananay kamah abuk kulit
Brunei Malay datap lipka? bananap kamah abok kulit
Tutong sabi? bilok tanugoyh Jjama? abuk kulit
Belait uceow? puse’n palagoy Jjami? apok kulet
Penan awe pekok palagoy padayg dap kulit
Mukah tapa? bigkusk tuwun mama? dabow kulit
Murut madcip ? lomagoy magani? bada kubil
Dusun proper mikot ? samaduy kamah abuk kulit
Bisaya? mikot ? samaduy kamah abuk kulit
Iban datay Aimpa®y Aamray kamah abuP? kulPt
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back stomach bone intestines liver breast
MS belakang perut tulang usus hati susu
Kedayan belakap paut tulap isipaut hati? susu?
Kampung Air balakap payut tulap ? ati? susu?
Brunei Malay balakap parut tulag usus ati? susu?
Tutong likud tian tulap tanai? atih iti?
Belait jod t3fin talag tona’ay? atay susu?
Penan lekot batukan tulap ? atay Ete
Mukah buta pa’it tulean dabay ati Ssusow
Murut katad batak tulan tine ate iti?
Dusun proper likud tian tulap tonay 9pkayaw susu
Bisaya? likud tonaih tulag ? gonawuh susu?
Iban balaka®p parudt tula®p parutmedt atey susu

shoulder know to think afraid blood head
MS bahu tahu berpikir takut darah kepala
Kedayan bahu? tahu? bapiki takut dah kapala?
Kampung Air bau? tau? pikir ijap dayah kopala?
Brunei Malay bau? tau? bopikir takut darah kapala?
Tutong bayian manja? bapikey ba?ut ama? uku?
Belait baye’h maci? bapikey ba?ut sama’ ukaw?
Penan pasu®n jam kira? maday daha? ulun
Mukah kapey ta’aw bapikiy mapean da? ulow
Murut tudog kali? norawe mataud dara? uluh
Dusun proper tambowd panday bopikey lamakak ya ulu
Bisaya? mbawoh panday bapikey lamakak ya? uluh
Iban bau namu? bapikier takudt darah pala?

YIAOHION dN¥32d (91



neck hair nose to breathe to smell, to kiss mouth
MS leher rambut hidung bernapas mencium mulut
Kedayan liht ambut hidup ba?apih mancium mulut
Kampung Air lehe: yambut idup banapas mancium mulut
Brunei Malay liher rambut idug banapas mancium mulut
Tutong batuk opuk andon banapas Afum bapa?
Belait batuk suk nd>°p banapas madak munzPy
Penan batok bok bpo)(] lasat marst ujun
Mukah tapo? buek udu®p banapay mamoe mujuPn
Murut 1°r abpuk idcon napiat muPn tap
Dusun proper libw abuk adupg banapas mancium kabap
Bisaya? liaw abuk idup banapas mancium kabap
Iban pagow? bao? idu®p nasapost nsiuPm muluPt

tooth tongue to laugh tocry vomit saliva, spittle
MS gigi lidah tertawa menangis muntah ludah
Kedayan gigi? lidah tatawa? mananis mutah ludah
Kampung Air gigi? lidah totawa? manapnis mutah ludah
Brunei Malay gigi? lidah tataw a? manapis mutah ludah
Tutong ipon Jala? yasedp tamapis tajin bajula?
Belait nipan dali? 0ase3p nané nuta? Auli?
Penan Jipan Jjola? mala? mapa lota Aola?
Mukah fipan Jjola? tatawa meonapeh puta? muput
Murut lipen dila? madiruh napi? kuta? lija?
Dusun proper ipan drla? giyak apgiad pgilom bajumpi
Bisaya? ipon dila? bagiyak giad gilbdb Jjumpi?
Iban goley? dilah katawa? naba? mutah baludah
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to eat to chew to cook/to steam to drink to bite to suck

MS makan mengunyah/ memasak/ minum menggigit menghisap
mamah menanak

Kedayan makan mamapak mamasak minum mapgigit mapgisap
Kampung Air makan mamapak masak minum mangigit mapisap
Brunei Malay makan mamapak momasak minum moangigit mapisap
Tutong mian panana? kopasak mumba? pi?it Aisip
Belait kuma®n moani? kasak masap gulep Aigup
Penan kuman moana? tsuayka’an macap parad Aigup
Mukah kaman manuiay pise’k tutan subut susap
Murut kuman pagat polak pirup natap pit
Dusun proper makan kuna? nonok miup nokat basigub
Bisaya? makan napa? gancak minum pokot Ap
Iban makay kufiah mandu®? piruPp 1toPp pinsa®p

ear to hear eye to see to yawn to sleep
MS telinga mendengar mata melihat menguap tidur
Kedayan talina? mandapa mata? malihat manuap tidii
Kampung Air tolina? moandapay mata’? maliat mapuap tidoy
Brunei Malay talipa? manodapar mata? moliat mapuap tidur
Tutong taligoh naid matoh ni’an nuap makol
Belait tolinah kidPn matah moala? na’ay mokel
Penan kalinan maney matan na’ad tewap pagah
Mukah lipa moana’ah mata pagoy pasipap tudoy
Murut lalid nigar matah niar poab rudap
Dusun proper tolino ornPwW mot) pintag apkiyab madap
Bisaya? tolinoh eronow matoh Dinton guab moadop
Iban pandrPp nipa mata mada? nua®p tinduP?

YIAOHION aN¥39 791



to lie down to dream to sit to stand up person man/male
MS berbaring bermimpi duduk berdiri orang laki-laki
Kedayan malimpap bamimpi? duduk/punduk badiyi? uap lakilaki
Kampung Air malimpag bamimpi? duduk badiyi? uyag/jelama? lakilaki?
Brunei Malay molimpan bamimpi? dudok badin? orap lakilaki?
Tutong talimpay nupih kundu? midop uyan layih
Belait lumbay? nupay kaduk macay bulo®n lai
Penan kobak fupin mafuPn nakadep irah lakay?
Mukah patean nupey kudo? pakadap nanawan alay
Murut talubid nupih tudo® tupad Ismulun dsley
Dusun proper balimpap dupi kuku? kakat Jjalama? moafanay
Bisaya? balimpap ndupi? kuku? kakat Jaloma? mayanay
Iban galey? bamimpey dudu®? badirey ura®p lolakey

woman/female child husband wife mother father
MS perempuan anak laki/suami bini/isteri ibu bapak
Kedayan binibini? anak laki? bini? mama’ bapa?
Kampung Air binibini? anak laki? bini? babu? bapa?
Brunei Malay binibini? anak laki? bini? babu?/mama? bapa?
Tutong tuyis anak banoh awoh yama? yapa?
Belait tuye anak baneh sabah tinah tamah
Penan rads anak d> banan tinan taman
Mukah amahaw aneak sawa sawa tina tama
Murut dadcur anak awan awan ina’/tinan yama?
Dusun proper kimu? anak ono Lol %) yama? yapa?
Bisaya? kakimu? anak anoh sawoh indu? yama?
Iban indow? ana? lakey biney inday apay

WYTVSSNYVA IANNYYG 10 STOVNONVT AHL
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house roof name to say string, cord, rope  totie
MS rumah atap nama berkata tali mengikat
Kedayan umah hatap nama’ bacakap tali? mapikat
Kampung Air yumah atap nama? bakurapa? tali? moapikat
Brunei Malay rumah atap nama? bacakap tali? mopikat
Tutong lamin apuh padan babasa? talih pigot
Belait ame®n sapaw adiPn pataw? talay pigedt
Penan lamin tsapaw paran paney taloy? pajorod
Mukah Iabo? sapaw padan talabaw taley mubat/bibat
Murut ruma?’ apo® padan paburi? abad pabad
Dusun proper alay tap pgayan batuntut tali pogot
Bisaya? alay tap garan batuyan tali? pakut
Iban rumah ata®p nama bajakow? taley nancarng

to sew needle to hunt to shoot to stab to hit, strike
MS menjahit jarum memburu menembak menikam memukul
Kedayan manjahit Jjaum ? manimbak manikam mapampas
Kampung Air manjait Jjayum mambuyu? manimbak manikam mapampas
Brunei Malay monjait Jjarom mamburu? monimbak moanikam magampas
Tutong Anjayoyh taud Anjayoat nimbak pamuk nubay
Belait mayoy taud ? madil mulu mupak
Penan gariput bana petah Aslapan paledy mamukut
Mukah meanja’it tajoh mapasow manimbak galean mupah/pipah
Murut norut pind panup madil nabpak mapar
Dusun proper ampikit jayum pasu nimbak nokan magkoy
Bisaya? mikit jayum ? nimbak nobok palapod
Iban nait Jjarum pasow nemba? nikam malow?
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to steal tokill to die, dead to live, alive to scratch to chop, to cut
MS mencuri membunuh mati hidup menggaruk menetak
Kedayan mancuwi? mambunuh mati? hidup mapukut manatak
Kampung Air mencuwi? mambunuh mati? idup mapgaru? manatak
Brunei Malay moncuri? mambunuh mati? idup moapgaru? manatak
Tutong nauh ambunu? matih mulun apgayuh natok
Belait manau katay matay mul>®n mayiow muyak
Penan nakaw mamatay matay murip porep matak
Mukah monikaw mambuno? matay tudip mapgahut supat
Murut mana® pate’ mate? mulun par?® natok
Dusun proper ndakaw moamatay matay iyaw payut notok
Bisaya? nakaw momatay matay iyaw pukut nibas
Iban ncurey munu®h mati/paray iduPp parow? nata?

wood to split sharp dull, blunt to work to plant
MS kayu membelah tajam tumpul bekerja menanam
Kedayan kayu? mambalah tajam tumpul bakaja? mananam
Kampung Air kayu? mombalah tajam tumpul bokaraja? mananam
Brunei Malay kayu? manampik tajam tumpul bakoaraja? mananam
Tutong ka yuh napi? tagon tumpul karjoh mulah
Belait kajeow tupay? sayad kadel kayojeh mulah
Penan kayow? momela? nahid kajon kalajeh molah
Mukah kayow mubah mainit maial bakoayja pimun
Murut kayuh gupa matadam mapadal koroja? pibu
Dusun proper kayu mila? toyom ? kayajp nonom
Bisaya? kayuh mila? tayom palol bakaja? nanam
Iban kayow? molah taja®m tumpuPl bakorja nana®m
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to choose, sort to grow swollen to squeeze to hold to dig
MS memilih tumbuh bengkak memerah memegang menggali
Kedayan mamilih tumbuh bapkak mamah mamigan manali?
Kampung Air moamilih tumboh bapkak mamayah momigan mopali?
Brunei Malay mamilih tumbuh bapkak moamarah mamigang moapali?
Tutong mili? bukut bapkok maya’? imbit pakayh
Belait mamilay? mukot payi’? mapah piti°n makay
Penan pgawale? murip baha? mamajay pamit palay?
Mukah mamile? tuba? kamboag payah moanaban kukut
Murut mili? mulun mabara? man pimat pukat
Dusun proper mili? iyaw kanambag maga’? nikom pali
Bisaya? mili? samunih bopkok maga? pgayi’/nikom pali
Iban miliPh tumbuPh bogka? gampu®? magay paley

to buy to open to pound, crush to throw to fall dog
MS membeli membuka menumbuk melempar jatuh anjing
Kedayan mambali? mambuka? manutuk magumban gugil kuyuk
Kampung Air moambali? mambuka? manutuk maumban gugoy kuyok
Brunei Malay moambali? moambuka? manutok magumban gugur kuyok
Tutong molih ambuka? nupoh ambale’p Jjatu? awuh
Belait moley muka? tupah maluPp manday? asaw
Penan molih moka nogan nale’y paloho atsow?
Mukah mombaley mokean tutirk galeap balaba? asow
Murut molih ngukab tupoh moapat tobpoh uka?
Dusun proper mali muka? nutuk pada? nayatu? asu
Bisaya? malih muka? nutuk nampalun yatu? asuh
Iban moley muka? nutu®k nikaw labuPh uduP?/ukuey
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bird egg feather, fur wing to fly mouse, rat
MS burung telur bulu sayap terbang tikus
Kedayan bip talu bulu? sayap tabap tikus
Kampung Air buyup taloy bulu? sayap trabap tikus
Brunei Malay burop talur bulu? sayap torabap tikus
Tutong manuk tiyu? buluh lad tamulud balabuh
Belait manok tajeow? buleow bayabih tulPd balabeow
Penan Jjuhid el bolo®n pawit marapg motsex
Mukah manulk taloh bulow pagap pasiliPy umut
Murut suwit torur bulu? ilad tomulud labd
Dusun proper Iagowow smpuni? bulu alad tomulud owow
Bisaya? mamanuk smpuni? buluh alad tamulud tikus
Iban buriPy talow? bulow sayap torbay crit

meat, flesh fat, grease tail snake caterpillar/worm louse, flea
MS daging lemak ekor ular ulat/cacing kutu
Kedayan dagip lamak ikup ula giyuk kutu?
Kampung Air dagip lamak ikop ulay ulat kutu?
Brunei Malay dagip lamak ikop ular giyok kutu?
Tutong dage’p lomuh iyu? nipoh ulod gutuh
Belait dagen lsmaw jeow? nipah lukoPy guteow
Penan dagip na? ekd torok ulad gotow?
Mukah dagiPy moiieak ikoy dipa ulat kutow
Murut uap lamak yur manipah ulad kutuh
Dusun proper dagip lunok ikeow lanut giyu? gutu
Bisaya? dagip lunok ikeow lanut giyuk kutu?
Iban dagiPn lamak ekow? ular ulat kutow
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mosquito spider fish rotten (tree) branch leaf
MS nyamuk laba-laba ikan busuk dahan daun
Kedayan apit manggamanga’ lauk babau? dahan daun
Kampung Air rapit mangamanga’ lauk babau? dahan daun
Brunei Malay rapit mangamanga’ lauk burok dahan daun
Tutong kayias kaplawa? puta? buyuk da’an da’un
Belait nak kalaba? puta? biyow di’Pn da’o®n
Penan fAamuk labah salowan boborok da’an daun
Mukah kiayh labalaba Jokan bunPk da’an da’un
Murut tukup kalawa? lawid mabuPn apat daun
Dusun proper kaliyas kalamap sada? mutoy yan yaun
Bisaya? kaliyas kalamayg sada? mutog yan daun
Iban AamuPk mplawa? ikan buat dan daun

root flower fruit grass soil stone
MS akar bunga buah rumput tanah batu
Kedayan aka bupa? buah umput tanah batu?
Kampung Air akay bupa? buah yumput tanah batu?
Brunei Malay akar bupa? buah rumput tanah batu?
Tutong yamut bupah bua? yumput tana? batuh
Belait yamot buyak upo®n umah tana? bateow
Penan laka bupa? boa? orow? tana? batow?
Mukah akah bupa bua? yumput tana? batow
Murut uat busak bua? uduh tana? batuh
Dusun proper amut usak bua? kumpaw tana? batu
Bisaya? amut usak bua? kasakot tana? batuh
Iban uradt bupay buah rumput tanah batow
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sand water to flow sea salt lake
MS pasir air mengalir laut garam danau
Kedayan pasi aip mahili laut siya? tasik
Kampung Air pase aip mailir laut sira? tasik
Brunei Malay pasir ain mopilir laut sira? ?
Tutong yit apa? paley laud uson tase’k
Belait yit si? moalagah diley? uway? sasiG)k
Penan napun ba mats°p bapat usan bawapg
Mukah nay fAa’am na’ambah alut sia danaw
Murut bada abpa? manud abpa’rayah tudcu? tagkup
Dusun proper pasey aig nulus laut uson tasik
Bisaya? pasiy laig ? laut usan tasik
Iban pasir ai? anut tasi®? gara®m luga®n

forest sky moon star cloud fog, mist
MS hutan langit bulan bintang awan kabut
Kedayan hutan lapit bulan bintap awan ambun
Kampung Air utan lapit bulan bintap awan ambun
Brunei Malay utan lapit bulan bintagn awan kabut
Tutong talun lapit bulan bintap awan ambun
Belait mayan lapit buli®n patack awa®n mayabeow
Penan lama lapit laseh kofiohay awun awaw aw aw
Mukah gin lapit bulan bintean awan ambuPn
Murut pulug lapit bulan gituwan laput moalaput
Dusun proper antalun lapit bulan bintap awan ambun
Bisaya? antalun adaw bulan bintag awan ambun
Iban baba®s lanit bulan bintap romag ?
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rain thunder lightning wind to blow hot
MS hujan guntur kilat angin bertiup panas
Kedayan hujan gih kilat apin batiup hapat
Kampung Air ujan guroh kilat apin batiup apat
Brunei Malay ujan guroh k1lat apin batiup panas
Tutong ujan 8ayor 1i%at bayo yh ambapoy lau?
Belait paya? gayo°y dipeh bayoy mayo®n lasaw?
Penan ta paladd kale?ap kapow falowow pana
Mukah ujan dudoh kakalat panay mapggaub lasu?
Murut mudan lalam ganit boy piup molau?
Dusun proper yasam guntow Iamat Ionos nigi? lasu
Bisaya? yAsam guyuh laganit Iogos nigi? lasu?
Iban ujan guntuer kilat ribuPt batiuPp apa®t

cold dry wet heavy fire tu bumm, set fire
MS dingin kering basah berat api membakar
Kedayan sajuk kayip basah bat api? manunu?
Kampung Air sajuk kaip basah bayat api? manunu?
Brunei Malay sajok karig basah barat api? manunu?
Tutong sajuk kula? ba? bayat apoyh mayoh
Belait sorosay maya bie? bayit sab mayah
Penan daram matay? batsa? bahat lotan pE
Mukah sipuah uweapg basa? bat apoy majah
Murut matanab mokakat maba mabrat apoy pasab
Dusun proper sagit kayip nasa’ magat apoy nunu
Bisaya? sagit kala? masa’ magat apuy nunu
Iban cala®p rapkay basah berat apey nunow
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smoke ash black white red yellow
MS asap abu hitam putih merah kuning
Kedayan asap habu? hitam putih miyah kunip
Kampung Air asap abu? itam putih miah kunip
Brunei Malay asap abu? itam putih mirah kunip
Tutong puwot abuh itom puti? ma’ap kunedp
Belait tabeh abeow matam putay? ma’ap kunep
Penan tsap la%ap padayp mabep bala Iate
Mukah tuguPn dabow bilsm apu? sea? kuni®p
Murut robpun abuh mitam mabuda? masia’? mabirar
Dusun proper lisun abu itom puyak yagan kunip
Bisaya? lisun awoh itom puyak yagap kunip
Iban asap abow caluPm bora? merah kone®p

green small big short long thin
MS hijau kecil besar pendek panjang tipis
Kedayan hijaw damit basa buntak panjap nipis
Kampung Air gadup damit basay buntak panjang nipis
Brunei Malay gadop damit basar buntak panjap nipis
Tutong gadoy di’ek yaya? buntok buat nipis
Belait ijaw ti? yajeh dabi? bit lape
Penan maruyg tsi’ik Jjalaw tsuti? kabit nepe
Mukah gado®p ume? Aat ade? alow lipih
Murut mobata? sut/sud raysh makamu? moakadag molipt
Dusun proper fjaw/gadupg diok 8oyo yiba? awad nipis
Bisaya? biyu? diok gaysh iba? awad nipis
Iban gadoPp me3t basay panda? panjay nipiPs
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thick narrow large, broad ill, sick shy old
MS tebal sempit lebar sakit malu tua
Kedayan tabal sampit liba sakit hawa tuha?
Kampung Air tabal sampit libar sakit supan tua?
Brunei Malay tabal sampit lupgar sakit malu? tua?
Tutong kapal siot libar sait mason tua?
Belait kapal sapet ? sait masan yaban
Penan kapan ? ? tsakit mona mukun
Mukah kapan ? liba padeh mia? alakey
Murut kapal mapari? ? mait migu? mapgarad
Dusun proper tabal sampit ? sanakit malu tuo
Bisaya? kapal salat ? sakit mikum tuoh
Iban tobal sampidt ? saki®t malow tuay

new good bad, wicked right, true night day
MS baru baik jahat benar malam hari
Kedayan bahaw baik jahat bana malam hayi?
Kampung Air bayu? baik jahat banay malam ari?
Brunei Malay baru? baik Jjahat banar malam ari?
Tutong bayuh Jia? Ju?ot banoy loma? aluh
Belait bayeow Ji? sa’at tuno lem andaow
Penan mareg Jian tsa’at mo?un maram daw -
Mukah ba’ow dia? jalat tu?u malom law
Murut mobaruh d»? dat tuotuo malam adca®
Dusun proper agu moncay yat bonay antuwap adaw
Bisaya? aguh moncoy yat bonoy mantuay adaw
Iban barow manah jai? amadt mala®m arey
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year when to hide to ride, to go up in, at inside
MS tahun bila bersembunyi naik di di(dalam)
Kedayan tahun bila? batapuk naik di dalam
Kampung Air taun babila? batapuk naik di dalam
Brunei Malay taun pabila? batapok naik di dalam
Tutong ta’un kudoh tasusu? tamuad gah dalom
Belait ta’o®n bilah kadopuiiey manad ley alem
Penan taun hunmah kahut takat toy Iam
Mukah ta’u®n paya palim baway ? ubeap
Murut lak idan sigapup umak dey? dalam
Dusun proper taun smbuya? ancusut nokad mok salalom
Bisaya? taun kambuya? ancusut nakod ? salalom
Iban tauen kamaya balalay nikey? di dalam

above below this that near, close by far
MS (di)atas (di)bawah ini itu dekat jauh
Kedayan atas bawah ani? atu? hampri Jjauh
Kampung Air atas bawah ani? atu? ampir Jjauh
Brunei Malay atas bawah ani? atu? ampir jauh
Tutong tonod lopu? ituh ina? Jjani? Jjau?
Belait ujup seaw iteh ieh somi? jau?
Penan baw ra’? itow? itay dani jow?
Mukah baw diba? itow ? saga? Jjau?
Murut dita? bansh inih insh munay mado?
Dusun proper sawat sayiba? ti yono somok sadu
Bisaya? sawat sayiba? itih inoh samok sadu?
Iban atas banrh tow? na? sama? Jjaueh
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where I you (SG) he (she) we (INC/EXCL) you (SG)
MS dimana saya, aku engkau ia,dia kita/kami kamu
Kedayan dimana? aku? kaw, kita? ia? kitani?/kami? kamu?
Kampung Air dimana’? kadiaku? kadikaw/kadikita? kadidiya? katani’/kadikami?  kamu?
Brunei Malay dimana? kadiaku? kadikaw/kadikita? kadidiya? kastani’/kadikami?  kamu?
Tutong gadamboh jai? Jjiu? iyoh kita?/jami? Jimu?
Belait Iambah kaw unew neh kitah/kamay ?
Penan tsomah akow? ka’aw iah ulw?/kawah ka?ah
Mukah ga’gahan akow ka’aw ? malow kalow
Murut dey?apsh uwih 1ka® ish tau/kei muyuh
Dusun proper mokdambo kuji? ikow iyo Jjati?/jami? muyun
Bisaya? padomboh aku? ikaw iyoh Jjati?/jami? muyun
Iban diney akow nuan iya kitay/kami kita?

they what who other, different all and
MS mereka apa siapa lain semua dan
Kedayan basiya? apa? siapa? lain samua? dan
Kampung Air diurap apa? siapa? lain samoamoa’ sama?
Brunei Malay bisdia? apa’ siapa? lain samoa’? dan
Tutong idoh nuwih inaih lain katabi? dspan
Belait leow ambay hai lain kotabey? nan
Penan irah enaw tsé ejah tssmua? ?
Mukah ida? inaw sayan ake? minmin ?
Murut idosh anun ide mabagkan mupmuyg dapan
Dusun proper L) %) uno sy lain sapai? ni?
Bisaya? 1yoh an isay lain salid -
Iban sida’ya nama sapa lai®n samoa apgaw

YAJOHION AN¥19 VL1



if, when how no, not to count one two
MS kalau bagaimana tidak menghitung satu dua
Kedayan kalaw macammana’ inda? mADitun satu? dua?
Kampung Air kalaw macammana’ inda? mapituy satu? dua?
Brunei Malay mun macammana’ inda? mapgiton satu? dua?
Tutong kalawh macamamboh andoh piton jalo? duwoh
Belait kalaw macam/ambay ndeh mudaPy cieh dabeh
Penan kalaw bari?7inow? be? poron Jjah doah
Mukah kalaw ? °nda miap Jjala? dua
Murut karab kadapapah nam pira? 220h duwsah
Dusun proper kalaw macammond andi pitup sa?, tupgal duwo
Bisaya? kalaw macamomboh andih pitup sayinan duosh
Iban antey bakaney anda? pituPy satow dua
three four
MS tiga empat
Kedayan tiga? ampat
Kampung Air tiga? ampat
Brunei Malay tiga? ampat
Tutong toluh pat
Belait tolaow pat
Penan tolow? pat
Mukah talaw pat
Murut toluh pat
Dusun proper talu apat
Bisaya? taluh apat
Iban tiga ampadt
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